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@akyapTET MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKALIAM
MuHCKHM TOCYAapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKAN YHUBEPCUTET

OYHKIMOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTHN MOJIOAEXXHOI'O CJIEHI'A
B BLITOBOM KOMMYHUKAIIMN HA UTAJIbIHCKOM SI3BIKE

B cratbe Ha marepmane MTaIbSHCKOTO S3bIKa M3Y4alOTCS OCOOEHHOCTH MCIIOJIBb30BaHHSA
MOJIOJIC)KHOTO CJIEHTa B OBITOBOM KOMMYHUKAIIMH C IIEJIBI0 PUBJIeYb BHUMAHUE, CACTIATh PeUYb
Oosee BBIPA3UTENbHON, BBIPA3UTh OTHOLIEHHE K Ha3biBaeMoMy. lloBbllIEHHE CMBICIOBOM
eMKOCTH coobmaemMoil uHpopmanuu Onarogapsi CICHINOBOM JIEKCHMKM CTAaHOBHUTCS OJHUM
u3 Haubosee AEHCTBEHHBIX CPEACTB CO3[JaHMs BBIPA3UTEIBHOCTH U 3MOLMOHAIBHOCTHU BBICKA-
3bIBAHMUSL.
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FUNCTIONAL FEATURES OF YOUTH SLANG
IN HOUSEHOLD COMMUNICATIONS IN ITALIAN

The article, based on the Italian language, studies the features of the use of youth slang
in everyday communication in order to attract attention, make speech more expressive,
and express an attitude towards what is being called. Increasing the semantic capacity
of the communicated information thanks to slang vocabulary becomes one of the most effective
means of creating expressiveness and emotionality of a statement.
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Monoa&xHblii CIEHT COCOOCTBYET OOOTAIIEHUIO S3bIKa, B MEPBYIO OYEPE/b
CJIOBApHOTO (POHJA, U KOPPEKTUPYET B OMPEAEIICHHON Mepe y3yallbHble peyeBbIe
HOpPMBbI. MOJIOAEXKHBIN CIIEHT — 3TO JOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHHOE YHUBEPCAIBHOE
SBJICHHE, KOTOPOE SIBJISIETCS CPEACTBOM OOIIECHHSI B PA3HBIX CIOSX HACEJICHUS.
OH cyIIecTByeT BO BCEX KYJIBTYypax, HO B KaXkI0M KyJIbType €CTh CBOM OCOOCHHOCTH.

CII0KHOCTh OTIPAHUYEHMS CIIEHra OT APYTMX COLMOJIEKTOB, TAKUX KakK apro
XUNIHY, COJIATCKUNA >KaproH, IIKOJbHBIA KaproH, pa3HOOOpa3HblE TOPTOBbHIE
apro NpHUBEJIO K CMEIICHHK YKa3aHHBIX TEPMHUHOB. ODTHMOJIOTHYECKH CIIEHT
(anra. slang) mpoucxoaut ot cnoBa sling («IIBBIPATEY»), KOTOPOE HCIOIB3YETCS
B BBIp@XEHUU fo sling one’s jaw, 4TO O3HAYa€T «TOBOPUTH I'pyOble U OCKOpOU-
TEJbHBIE BELIN»; UIIH K€ 3TO COKpAIlEHUE OT BbIpaXKeHUs thieves language («A3bIK
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BOpoB»). Cama CyTh JAHHOIO $I3BIKOBOTO (DEHOMEHA Mpenrnosiaraer, 4ro CIEHT —
pa3roBOpHasi, CKBEPHOCIOBHAS Pa3HOBUIHOCTh FOHOIIECKOTO si3bika: B. A. XoMskoB
OTIpEeNENsIET XapaKTEPUCTUKU CJIIEHIa — YCTOMYUBOCTD JIJISl ONPEACIEHHOTO TIEPHO-
Ja, UPOKas YMOTpeOUTEIbHOCTh, CTUJIMCTHYECKAss MapKUPOBAHHOCTb, TeHopa-
THBHas skcnpeccus [1, c. 111].

B wranpsHCKOM s3bIKE crienu(uKa €IWHUIT MOJOAEKHOTO CJICHTa TPOSB-
JSIeTCS B CIIOCO0AX UX CO3/IaHU:

1) runepOonuueckoe, MmeTadhopruuecKoe, METOHUMHUYECKOE MePEOCMBICIICHUE
cioB. Hampumep, cl0OBO ciccia B HEUTPAIbHOM KOHTEKCTE MOXKET MEPEBOAUTHCS
KaK ‘MsCcO’, B MOJOAEKHOM CIEHTE 3TO CIOBO MPHUOOPENIO HETaTUBHBIM OTTEHOK
U yroTtpeossiercs st 0003HAYEHUS ‘TOJICTOM KEHITUHBI ;

2) WUCIMOJB30BAaHUE COKpPAIIEHHONW (OPMBI CIIOBA, OCOOCHHO B HMHTEPHET
muckypce. Tak, cioBo cellulare ‘tenedon’ wyaiie MOXKHO BCTPETUTh B COKpa-
meénnou popme ‘cel’;

3) HCHoNb30BaHWE MHOCTPAHHBIX 3aUMCTBOBAHUW: gym ‘CHOPTUBHBIN 3ail’,
trip ‘COCTOSIHUE MOJ HAPKOTUYECKUMHU BEIIECTBAMM .

4) WCTOJB30BAaHUE WHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHUN C J00aBJIEHUEM CBOMi-
CTBEHHBIX JJI1 UTAJIBSIHCKOTO si3bika MopdepM. Hampumep, postare ‘nenath moct
B COLIMAJIBHOM ceTH’, chattare ‘IepeNUCHIBATLCS B YaTe’;

5) wucnoyib30BaHUE TEXHUYECKON TepmuHoigoruu. Hampumep, cioBo fuso
‘pacriaBJICHHbI® B MOJIOAEKHOM CIIEHT€ MCIOJIB3YETCS B 3HAUYEHUU ‘YyCTaBILIHM,
pa3OUTHIN YeNnoBeK’, amorfo B TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOTMH 0003HAaYaeT ‘aMOp(HBIi,
0echopMeHHBINA’, Cpeld HTAIBIHCKONM MOJOAEKH OSTO CIOBO YIOTPEOJIsieTCs
B 3HAYCHHUH ‘OC3bIHUIIMATUBHBIN YEIIOBEK .

JIJIsi UTaNbHCKUX TOJUTHUKOB CBOWCTBEHHO YIOTPEOJEHUE MOIOIEKHBIX
HELICH3YPHBIX BBIPAXXEHUN B CBOMX AUCKypcax. CaMbIM BBIPa3UTENIbHBIM MPUME-
pPOM SBIISIFOTCS peud MoJuTuka Butropuo 3rapOu, KOTOpBIA YacTO MOJb3YyEeTCs
JQHHBIMU BBIPOKCHUSIMUA IS TPUIAHUS CBOEM peur BbIpa3uTeNbHOCTH. Tak,
B BBICKa3bIBaHUU Bertolini se non c'era Berlusconi questa cicciona andava a pulire
i cessi, andava presa a calci nel culo nocn. ‘Eciu Ob1 He Obut10 bepiyckonu,
TOJICTSIK bepronvmuHu Apaun Obl TyaJeThl U €My Obl MOCTOSSHHO Haaupaiud 3ana’
BBIPaXKEHHE, CBOMCTBEHHOE KOMMYHMKAIIMU B MOJIOJICKHOM cpene, MpUAaeT peun
MOJIMTUKA OCOOYI0 AMOILIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO OKPAacKy, C OJHOW CTOPOHBI,
a C Ipyrou — cOMMKAET €ro CO CPEeTHECTATUCTUICCKUM UTAITBSHIIEM.

B nenarornyeckoM AUCKypce paclpoOCTPaHEHO YIMOTPeOJEeHUE COKpPAIlEHHON
(dhopMBI clloBa professore ‘mpernojaBatesib’ (aHAJIOT CICHTOBOMY PYCCKOMY CIIOBY
npenood) Kak CTyJIeHTaMH, TaK 1 MPerno/iaBaTeIsIMU:

- Mi scusi, prof. - U3BunuTE, yuumerns.
- Stiamo aspettando che inizi la lezione. - Mbl x1M, KOTJ]a HAUHETCSI 3aHATHE.
(«IIpbIKOK € Tap3aHKW)
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B wuranmesackoMm cepuane «J/leTka», OMHMCHIBAIOIIEM >KH3Hb OOBIYHBIX TOJ-
pocTkoB UTanuu, BCTpeyaroTcst CIeayIOINe BbICKa3bIBAHUS:

- Vai stasera alla festa con me? - [lonénib cerofHs co MHO Ha BEYEPUHKY?
- Manco morta! - A cxopee ympy.
s Hac xku3Hp npocra. Mbl XOTUM

Per noi la vita e semplice. 4yBCTBOBaTh ce0sl BCEMOTYIIUMH, pa3-
Vogliamo sentirci ognipotenti, divertirci BIIEKaTbCSI U KOCAYUMD,

e fare cazzate

B KOTOPBIX OHU PacCKa3bIBaIOT O CBOMX YYBCTBAX.

JIOBOJIBHO MHOTO CJIEHTM3MOB, KOTOpBIE HCIOJIb3YIOTCS B OOIIEHHUU MOJIO-
JIeXKH, JIJIs1 0003HAUCHUS «JIeHeT»: Hanpumep, Dammi la grana! ‘[laii mHe nener!’;
«BpEIHBIX TpUBBIYCK»: Allora la smetta di drinkare! ‘Ilpexpamiaiite nurthb!’,
Stasera si sboccia ‘Cerognsi BeuepoMm OyleT BEYEpUHKA C AJIKOTOJEM U A
0003HaueHUsl «ICUCTBUN B CeTU UHTEpHET»: So che i nostri figli hano chattato
online '$1 3Ha10, YTO HAIIIM JIETU MIEPEITUCHIBAIOTCSA B UHTEPHETE .

[TockonbKy MOJIOAEKb OLEHHUBAET ce0s M OKPYXKAIOUIUX, JOCTHXKCHHS B
pa3HbIX cepax, TO YaCTO BCTPEUAIOTCS JIEKCEMbI, XapaKTEPU3YIOIIKNE, B OCHOBHOM
HEraTUBHO, YPOBEHb YMCTBEHHOIO pa3BUTHUs Ju4HOCTU: Che stronzo! ‘Kakoi
npunypok!’, Non sclerare! ‘He cxomu c ymal’, Che coglione che sono stato!
‘Kakum s O6b1 maumorom!’. Crofa OTHOCSTCS JIEKCEMbI, XapaKTepU3YIOILIUe
dbuznyecKkre HeJJOCTATKU WM JOCTOMHCTBA BHEIITHOCTH, HAIIPUMEp, € una gnocca?
‘Ona ropsyas mrydka?’ 1 0COOCHHOCTH MOBEAEHUS JIIOJIeH, Harlpumep, Asino, che
ci fai con una pistola d’acqua in casa? ‘bonBaH, 4TO Thl JeJlacillb C BOJHBIM
MACTOJIETOM AoMa?’.

OpmHolt U3 TJIaBHBIX MPOOJIEM Cpeu MEePEeBOIUMKOB SIBJISIETCS MpoOIeMaTHKa
nepeBojia MOJIOJEKHOTO UTAJIBSIHCKOTO CIIEHTa Ha PYCCKUN SI3BIK, YUYWUTHIBAs BCE
OCOOCHHOCTH U CTapasch CJleJlaTh IME€PEeBOJI MAKCUMAJIBHO MPUOIMKEHHBIN
K opuruHainy. Hanbonee pacpocTpaHEHHBIMU CIOCOOAMU NIEPEBOIA ABJISIFOTCS:

1) DxBuBajeHTHas JieKcH4eckas 3aMeHa: sono crollata — s BepyOunace (Sai, io e
Catherine — siamo crollati non appena siamo tornati a casa (I'aBaiin 5.0 cepuan));

2) DBdeMusaius — UCIOJIH30BAHUE AMOIIMOHATILHO HEUTPAIbHBIX CJIOB WU
BBIPOKECHUI BMECTO MPECTABISIONIUXCS TOBOPSAIIEMY HEMPUINIHBIMUA, TPYOBIMH
WM HeTaKTHYHbIMU. Hampumep, BolpakeHue andare a fanculo B WUTaIbIHCKOM
A3bIKE OTHOCUTCS K HEILEH3YPHOUM JIEKCUKE, NEPEeBOAYMKU cepuana «JleTkay
pemmiv puOETHYTH K Oonee wmsirkomy mnepeBony: Che vada a fanculo!
‘lla x uépty ero!’;

3) Hucdemuzamms, Korga HaMEPEHHO HCIIOJB3yeTcsl pe3kas gopma BbIpa-
JKEHUSI DMOIIMOHAILHON OIEHKH, «3aMEHa CTHUJIMCTHYECKH HEUTPAIhbHOTO CIIOBA
WIM BBIPAKEHHS TPyObIM, CHIDKCHHBIM» [2, ¢. 95]. Ilpumepsr mauchemusanum
TaK)KE€ TNpeNcTaBieHbl B cepuaiie «Jletka». Korma riaBHbIM Tepoll NPOCHII
OJTHOKJIACCHUKA CIIe3Th C MOTeaa, OH roBopui Scendi!/, 94To TEepeBOAMUTCS, Kak
‘Cnesait!’, HO NEPEeBOAYMKH PEIIMIN MPHUAATh OONbIIE 3KCIPECCUU 3TOMY MO-
MEHTY U nepesenu kak ‘Oranu!’.
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4) TlepeBop c momoinbto aHanora: Non so un cazzo! ‘51 Hu XpeHa He 3Har!’.

[logBons WUTOr aHanmu3a €IUHUIL CIEHra Ha OCHOBE TEKCTOB OpUTHMHANIA U
NepeBo/ia, MOXKHO 3aKIIOYUTh, YTO MPU Mepeade CICHIOBOM JIEKCUKU HAa PYCCKHM
S3BIK TIEPEBOJUMKHN TPUMEHSIOT pazudHbie MpuéMbl. MHOroo0Opasue MpueMoB
MepeBO/la 3HAUYUTEIIBHO PaCIIUpPseT BO3MOXKHOCTU NEpeAady CMbICiIa OpUTHHAA,
ero meradopuaHocTu. Mcmoap30BaHne MOJIOAEKHOTO CIIEHTa B OBITOBOH KOMMY-
HUKAllMU TIPUBJIEKAET BHUMAaHUE, JIeJIaeT pedb OoJiee BBIPA3UTEIIbHOW, a TakKkKe
IIOMOTaET BhIPA3UTh OTHOLIEHUE K HA3bIBAEMOMY OOBEKTY.
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